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Лісняк Н. Фразеологізми з компонентом серце (на матеріалі лемківських пісень); кількість бібліографічних дже-
рел – 14; мова українська.

Анотація. У статті розглянуто фразеологізми з компонентом серце в народних піснях Лемківщини. Дослідження 
таких словосполук є актуальними з огляду на їх значущість в українській мовній картині світу. 

Метою наукової розвідки є проаналізувати фразеологізми з компонентом серце, які функціонують у лемківських 
піснях. Досягнення поставленої мети передбачає виконання таких завдань: 1) вибрати фраземи з компонентом серце з 
пісенних текстів; б) погрупувати вибраний матеріал; в) з’ясувати семантику та особливості вживання фразем. 

У лемківських піснях зафіксовано фразеологізми, у яких компонент серце символізує пристрасть, любов, кохан-
ня: любити сердушком, серце палає, впасти до серденька, дати серденько. 

Окрему групу утворюють фразеологізми з компонентом серце, які виражають почуття піднесеності, радості, 
хвилювання: серце веселит, серце розвеселиш (серце розвеселит), серце ся радує, серце грало, серце тріпоче. 

У пісенному дискурсі лемків виділяємо чималу кількість фразеологізмів на позначення негативних почуттів: 
серце болит, серце крається, серце плаче, серце мліє, серце лупне, серце розпраснеться, серце пукне, серденько за
вмерат тощо.

У фраземах із компонентом серце в лемківських піснях передано відчуття хвилювання, трепоту, смутку, жалю: 
серденько трепоче, серденько в смутку, на серденьку тугу мати, жалити серденько, серденько не буде веселе, на сер
деньку веселости мало, серцю буде смутно, серденько засмучене єст, серце в жалю, мати жаль в сердечку, жаль в 
серці носити, серцю жалю додати.

Серед аналізованих стійких словосполук невелику групу становлять фразеологізми з характеристикою якостей 
людини: веселе серце мати, добре серце мати, не фалечне серце мати, фалечне серце мати, серця не мати, серденько 
з каменя тощо. 

Висновки. Фраземи з компонентом серце, які функціонують у лемківських піснях уживаються для створення 
емоційно-почуттєвої палітри – кохання, радість, веселість, жаль, розпач тощо. Вони є невіддільною частиною мовної 
картини світу та репрезентують соціально-культурний досвід лемків, особливості відображення в них звичаїв та тра-
дицій. 

Ключові слова: фразема, фразеологізм, фразеологічні одиниці, стійкі словосполуки, серце, лемківська пісня. 

Постановка проблеми. Фразеологізми – мар-
кери мовної культури народу. Фразеологія ж є не-
віддільною частиною мови, історичним і народним 
надбанням, у якому відображено вірування, звичаї 
та світогляд етносу. У згустку народної мудрості 
закарбувалися всі процеси людських взаємин та 
розвиток спільноти. Стійкі словосполуки здавна 
були об’єктом зацікавлень різних наук про людину 
й мову. Науковці й досі намагаються розпізнати й 
витлумачити код фразеологізму, пояснити його міс-
це в мовній картині світу. Предметом наших заці-
кавлень стали стійкі словосполуки з компонентом 
серце в лемківських піснях.

Серце, як відомо, символізує життя. Водночас, 
як зазначає В. Жайворонок, також уособлює почут-
тя взагалі, може виступати символом гніву, добро-
ти, милосердя та ін. [Жайворонок 2006, с. 536]. Уні-
версальним є загальне значення серця як елемента 
чуттєвості. Дослідники зауважують, що «у мовній 
картині світу цей орган є символом зосереджен-
ня настроїв, емоцій, почуттів, різних переживань 
тощо» [Панцьо, Вакарюк 2006, с. 157]. Серце є 
осередком душевного й духовного життя людини. 
У серці виникають різноманітні наміри й бажання; 
воно є вмістищем волі та її жадань [Мех 2006, с. 73]. 
Серце, як зазначають науковці, – «символ Центру; 
Бога; життя; розуму; ласки; любові; співчуття; у 

християнстві – символ радості і смутку. Для укра-
їнців серце – це перш за все любов, лагідність, спів-
чуття, радість, нещастя» [ССК с. 191 – 192]. 

Аналіз досліджень. Дослідженню фразео-
логічних одиниць присвятили свої роботи такі на-
уковці, як А. Алефіренко, Н. Бабич, Н. Венжинович, 
А. Івченко, В. Кононенко, О. Левченко, В. Маслова, 
Ю. Прадід, О. Селіванова, В. Ужченко, Д. Ужченко 
та ін. Фразеологізми з компонентом серце аналізу-
вали Т. Бондаренко, О. Важеніна, А. Вежбицька, 
О. Левко, Д. Маркова. Діалектну фраземіку вивчали 
С. Бевзенко, Й. Дзендзелівський, Г. Ступінська. 

Опрацювання фразеологізмів із компонентом 
сер це в лемківських народних піснях є актуальними 
з огляду на їх значущість в українській мовній кар-
тині світу. Серце символізує буттєвість і є тим міри-
лом сприйняття й відчуття різних життєвих подій. 
Стійкі словосполуки в піснях лемків є своєрідним 
відбитком фразеології Лемківщини й української 
назагал. 

Метою наукової розвідки є проаналізувати 
фразеологізми з компонентом серце, які функціону-
ють у лемківських піснях. Досягнення поставленої 
мети передбачає виконання таких завдань: а) ви-
брати фраземи з компонентом серце з пісенних тек-
стів; б) погрупувати вибраний матеріал; в) з’ясувати 
семантику та особливості вживання фразем. 
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Методи й методика. Під час аналізу вико ри-
ста но описовий та компонентний метод, методику 
зіставлення мовних одиниць та співвіднесеності 
з елементами концептуального аналізу, методику 
лек сикографічного опису. 

Об’єктом дослідження послужили фраземи з 
компонентом серце. 

Виклад основного матеріалу. Серце – орган, 
що відповідає за духовно-емоційну сферу буття й 
може мати як позивні, так і негативні почуття. Ниж-
че детальніше розглянемо стійкі словосполуки, зна-
чення їх розкриватимемо, зважаючи на контекст. 

У лемківських піснях зафіксовано фразео-
логізми, у яких компонент серце символізує при-
страсть, любов, кохання: любити сердушком, 
впасти до серденька, серце палає, дати сердень-
ко. Ці фразеологізми не вважаємо синонімами, 
оскільки внутрішні форми, етимологічні образи 
й експресивно-стилістичні властивості не є одна-
ковими. Так, фразема любити сердушком озна-
чає ‘дуже кохати’ [СУМ Т. ІХ с. 141]: Кого люблю 
сердушком, / Дам му з цілим фартушком [Ант., 
с. 266].

Фразеологізм впасти до серденька має зна-
чення ‘справити глибоке враження, когось уподоба-
ти собі’, напр.: Ой, єдном ручком (вмивало. – Авт.) 
ножи, / Ой, другом личенько, / Ой, товди мі дівчат
ко / Та й впало до серденька [Ант. с. 128]. Тут мова 
йде про мить закоханості, власне, про кохання з 
першого погляду. 

Фразема серце палає означає ‘стан сильного 
збудження; хто-небудь відчуває пристрасть, кохан-
ня’: Дівчини серце, мов жар палає / Тихе спокійне 
мов пташина [Ант. с. 226].

Словосполука дати серденько означає ‘кого-
небудь полюбити, віддатися цілком’: 

Богацке попросив – ани не слухала.
Худобне попросив – такой ручку дало.
І ручку мі дало, і серденько своє.
Дівчинонько мила, здамеся обоє [Ант. с. 315].
Тут мова йде про бідну дівчину, яка відповіла 

на залицяння ліричного героя. За це він запевняє її 
в доброму майбутті: ‘здамеся обоє’. 

Яскрава образність створюється у фразеоло-
гізмах взяти ключик од сердечка та серце ся за-
мкло. Дослідники вважають, що в цих рядках відо-
бражений образ серця-скриньки [Панцьо, Вакарюк 
2006, с. 158]. Припускаємо, що такі стійкі слово-
сполуки означають ‘надзвичайні почуття кохання 
до протилежної статті’, такі висновки робимо зва-
жаючи на весь текст пісні, напр.: 

А мій милий пішов пречки,
Ей, взяв мі ключик од сердечка [Ант. с. 222];
Ой, мамцю, мамцю, серце ся мі замкло,
Ідте до милого, мат ключик од нього 

[Ант. с. 370]. 
Ліричні герої зізнаються у своїх почуттях, 

усвідомлюючи, що це кохання на все життя, оче-
видно, що єдине й неповторне.

Наступну групу утворюють фразеологізми з 
компонентом серце, які виражають почуття підне-
сеності, радості, хвилювання: серце веселит, сер-

це розвеселиш (серце розвеселит), серце ся радує, 
серце грало, серце тріпоче тощо. 

Стійкі словосполуки серце веселит / серце 
розвеселит означають ‘розважати, заспокоювати 
кого-небудь’ [СУМ Т. ІХ с. 215], до прикладу: Юж 
ся вшыткы поженили и ся порозвели, / А я собі же
ничку взяв – серце мі веселит [ЛММ, с. 215]; Як 
фраїркы не мам, то мі не весево / Товди ся мі, тов
ди серце розвеселит, / Як мі моя мива посцільку по
стелит [ЛММ, с. 105]; Підеш до дівчини, розвесе-
лиш серце [УПЛ, с. 300]; Даст то ПанБіг добрі, 
же я ся выдам, / Ляжу собі на постели, серце мі 
ся розвеселит, / Все му ґамбці дам [ЛММ, с. 108]; 
Товди ся мі, товди серце розвеселит, / Як мі моя 
мива посцільку постелит [ЛММ, с. 105]; А Боже 
мій, Боже, як шумні, / Кед мій фраїр коханий приде 
ку мні, / Стане собі к постели, / Ой, аж мі сердень-
ко розвеселит [Ант., с. 192]. Зауважимо, що похідні 
лексеми від слова веселити часто пов’язані з лек-
семами постіль (ліжко), постілька, постелит, що 
на нашу думку, здебільшого означають одруження. 

У весільній пісні фразема серденько тріпоче 
передає хвилювання дівчини й передчуття задово-
лення від майбутнього танцю: Ой, так мі ся, гудаче, 
/ Тай танцувати хоче, / Што аж мі ся на танец /Та 
серденько тріпоче [Ант., с. 129]. 

У фразеологізмі серце ся радує мова йде ‘про 
відчуття великої радості’ [СУМ Т. VIII c. 437]: Як на 
тебе смотрю, / Серце ся радує [СЯ, с. 81]. 

Словосполука грало серце означає ‘хто-небудь 
відчуває радість, піднесення, задоволення; відчува-
ти радість від кохання’: Там ти скаже стара сосна 
і вся деревина, / Як там грало серце моє у світлу 
годину [Ант., с. 469]. 

У мовній картині світу серце сприймається як 
окремість, яка реагує на навколишні подразники. 
У пісенному дискурсі виділяємо чималу кількість 
фразеологізмів на позначення негативних почуттів: 
серце болит, серце крається, серце плаче, серце 
мліє, серце лупне, серце розпраснеться, серце пук-
не, серденько завмерат тощо. 

Фразема серце болит / серденко болит озна-
чає ‘хто-небудь тяжко переживає з якогось приводу, 
уболіває, тривожиться за кого-, що-небудь’: Болит 
ня, болит ня за татейком серце / За татейком сер-
це, за мамойком душа / За свойом родином / Мало 
не заб’юся [Ант., с. 412]. Серце, як бачимо, не лише 
реагує на любов до протилежної статі, але є вираз-
ником суму за домом, батьками, родиною. 

В інтимних почуттях зазвичай не звірялися 
батькам. Очевидно, що інколи й собі було важко зі-
знатися в чомусь, тому й зверталися лише до серця: 
Од тих думок серце болит, / А, серденько моє, / 
Чом мя поболюєш. // Чом ти мі не повіш, / За ким 
так бануєш? [Ант., с. 269]. Глибинна образність 
сердечного болю створюється одночасним уживан-
ням у пісенній мові двох фразеологізмів. 

Про розлуку й сум за минулим ідеться в та-
ких рядках: Вернися, дівчино, вернися, голубко, / 
Най серце не болит мене [Ант., с. 339]; Они (очі. 
– Авт. )плачут гірко, горенько, / Бо болит за милим 
серденько [Ант., с. 194]; Моя хижа за тов горов, а 



210

Серія: Філологія      Випуск 1 (43)

твоя за другов, / Ой, болит мя, моє серце, мій ми
лий, за тобов [Ант., с. 426].

Болить сердечко дівчини й через неправильну 
поведінку – необдуманість вчинків, навіть утрату 
цноти: Болит мя сердечко за моїм шугайом, / Што 
мі взяв хусточку з білим крайом [Ант., 318]. 

Кожна особа, яка переживала зраду, образу чи 
розчарування, намагалася якомога точно висловити 
свої відчуття, змалювати ту ситуацію, у яку потра-
пила: Іде козак дорогою – дівчина гуляє, / Молодому 
козакові серденько ся крає [Ант., 216]; Став з дру
гою, розмовляє, а за мене не згадає, / А мені ся серце 
крає, же він з нею розмовляє [Ант., с. 249]. В обох 
прикладах мова йде про викриття у зраді. Від того 
серце крається/серденько ся крає – ‘хто-небудь 
дуже переживає, страждає’. Почуття жалю за втра-
ченою дівчиною, запізніле усвідомлення цього пе-
редано в рядках: Єден веде за рученьку, другий за 
рукав, / Третьому ся серце крає, же він єй не взяв 
[Ант., с. 320].

Фразеологізм серце плаче означає ‘хтось 
страждає, охоплений тугою’ [СУМ Т. VIII c. 141], 
словосполуки ж не виджу никого збільшують від-
чуття туги, зануреність у своє горе, великий жаль:

Иду горі севом, не виджу никого,
Пваче моє серце, з жалю великого. 

 [ЛММ, с. 233]
Горе долом ходжу, не виджу никого,
Серце моє плаче од жалю велького. 

 [Ант., с. 332] 
У наступному прикладі хлопець просить ді-

вчину вилічити серце, бо біль викликає не злама-
на нога, а те, що дівчина звернула увагу на іншого 
хлопця: Ногу зламав, серце плаче, гоя, я / Бо за ми
лов інший скаче чугая.// Мила моя примиленька гоя, 
я. // Виліч серце, бо хвореньке чугая [Ант., с. 322]. 

Переживання, страждання передано й фра-
зеологізмом серце мліє. Цікавим є те, що в усіх 
прикладах присутня лексема вітер, яка, очевидно, 
позначає несерйозність, легковажність, вітряність 
ліричного героя:

Куди ходиш – вітер віє,
А у мене серце мліє.

[Ант., с. 203]
Вітер дує, вітер дує, трава зеленіє,
А в милого чорни брови, моє серце мліє.

 [Ант., с. 426]
Мам я жовту косу, вітер на ню віє,
Не єдному хлопцю за мном серце мліє 

[Ант., с. 206].
Останній приклад, де дівчина хизується 

жовтою косою змальовує ще й кокетство героїні. 
Надмірні страждання передано фраземами серце 
лупне (лупне – розіб’ється) та серце пукне (пукне 
– трісне), серце розпраснеться (розпраснеться – 
розіб’ється): 

Мила моя, не позерай смутнє, 
Бо мі зараз серце лупне! 

 [Ант., с. 235]
Мива моя не позерай смутнє,
Бо мі моє серце з жалю пукне! 

 [Ант., с. 230] 

 
Ой, ходит, ходит (милий. – Авт.), мене не хце,
Та розпраснеться моє серце…
Ой розпраснеться на дві части
Бо був то милий мальований        [Ант., с. 215]
Фразеологізм розпраснеться серце підсиле-

ний словосполукою розпраснеться на дві части. 
Таке підсилення говорить про почуття глибокого 
суму, страждання дівчини за втраченим коханням й, 
очевидно, незворотність дії.

Словосполука серденько завмерат означає 
‘стискуючись, ніби зупинятися (про серце)’ [СУМ 
Т. ІІІ, с. 53] У нашій же співанці мова йде про 
смерть коханої. Аналізований фразеологізм наби-
рає трагічного звучання за допомогою прислівника 
навіки: Юж мі єй достали, / Юж єй витягнули. // 
Але юж не дихат, / Ани не позерат / А моє сердень-
ко навіки завмерат [Ант., с. 85]. 

У фразеологізмах з компонентом серце в лем-
ківських піснях достеменно передано відчуття хви-
лювання, трепоту, смутку, жалю. Для занурення в 
ситуацію, співпереживання, співчуття ліричним 
героям використано такі стійкі словосполуки: сер-
денько трепоче, серденько в смутку, на серденьку 
тугу мати, жалити серденько, серденько не буде 
веселе, на серденьку веселости мало, серцю буде 
смутно, серденько засмучене єст, серце в жалю, 
мати жаль в сердечку, жаль в серці носити, сер-
цю жалю додати, напр.: Заспівай, когутку, на 
вербовім прутку, / Бо моє серденько в барз великім 
смутку [Ант., с. 380]; Я в дорогу виїжджаю, на 
серденьку тугу маю, / З тобов розтаюся, на Бога 
здаюся [Ант., с. 230]; Чи буде щто з того, а ци ні, 
а ци ні, / Не жали серденько ти мені.// Чого би я 
тобі серденько жалила,/ То не моя вина, але маму
сіна [Ант., с. 223]; Хто надвоє серце ділит, / Душко 
моя [Ант., с. 239]; Ани мі не вечер, ани мі не рано, 
/ На моїм серденьку веселости мало [Ант., с. 139]; 
Прид, милий, прид, милий, але мі не одкаж.// Бо моє 
серденько засмучене єст зас [Ант., с.195]; Піду я 
горами, піду я водами / Смутно буде серцю мому 
[Ант., с. 207]; Любил я дівчыну и то ся минуло, / Тя-
женько на серці мені.// Жеби она знала мою любов 
щиру, / Вірно бы любила мене [СЯ, с. 79]; Зозуленька 
кукат, моє серце стукат, / Зозуленька в гаю, моє 
серце в жалю [УПЛ, с. 438]; Боже, Боже, што 
лес мі дав, / Ой до серденька Велький жаль [Ант., 
с. 125]; Ой, як тяжко на серденьку, / Як хтось ко
гось вірно любить [Ант., с. 243]. 

Як свідчать приклади, у фразеологізмах цієї 
групи здебільшого йдеться про почуття кохання, 
переважно нещасливе. У досліджуваних матеріалах 
фіксуємо й приклади текстів пісень, у яких мова 
йде про виселення та тугу за рідним селом: Як я сой 
подумам о своїм селечку, / То мам жаль великий на 
своїм сердечку, / Бо наше селечко нами оставлене, 
/ Де ми таке друге у світі найдеме? [Ант., с. 412].

У лемківських співанках надибуємо приклади, 
де серце / сердечко є своєрідним лакмусом на ситу-
ацію, яка може трапитися з ліричною героїнею: 

Ой, достануся, млодому, – весело сердечку 
мойому.
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А достануся старому, – смутно сердечку мо
йому [Ант., с. 209];

Як ся достане (яблочко. – Авт.) млодому, лег-
ко буде серцу мойому,

Як ся достане старому, тяжко буде серцу 
мойому [Ант., с. 211].

Антонімічні пари весело сердечку – смутно 
сердечку, легко серцу – тяжко серцу – відтворю-
ють важливість ситуації, у яку потрапила лірична 
героїня. Дівчина роздумує над своїм майбутнім, за-
значимо, що тут мова йде про одруження. 

Серед аналізованих стійких словосполук не-
велику групу становлять фразеологізми з характе-
ристикою якостей людини: веселе серце мати, до-
бре серце мати, не фалечне серце мати, фалечне 
серце мати, серця не мати.

Фразема веселе серце мати означає ‘бути 
життєрадісною, веселою людиною’: Ей, не за то я 
сьпівам, /Ей, бим весела била, / Але зато сьпівам, 
Ей, бо веселе серце мам [Ант., с. 407]. 

Фразему добре серце мати – ‘лагідний, до-
брозичливий характер’ – ужито в лемківській пісні, 
де ліричний герой вихваляється своєю нареченою, 
перераховуючи всі її чесноти: Вона красні співат 
/ І файні танцює, / Добре серце має / І мене любує 
[Ант., с. 141].

У кількох піснях надибуємо фразему фалечне 
серце мати, що означає ‘бути вередливим, зрад-
ливим’, у таких співанках згадується про невірну 
дівчину та зрадливого хлопця. Уживання спільно-
кореневого слова фалечницьо в першому випад-
ку, додаткове використання прикметника фалечне 
підсилюють образ зрадливих ліричних героїв: Ой 
ти, мила фалечницьо, / Ти фалечне серце маш. // 
Учерас зо мном розмовляла, / А гнеска мя не по
знаш [в.з.]; Не плачу я, мій миленький, за нічим, / 

Лем за твоїм любованням фалечним, / Фалечне, 
ти, мій миленький, серце маш, / Же ти мене, гейя, 
бідну понехаш [Ант., с. 372].

В іншому тексті хлопець виправдовується пе-
ред дівчиною, запевняючи її, що він лагідний, щи-
рий та вірний: Не фалечне серце маю, / Я тя вірно 
кохаю [в.з.]. 

Словосполуку не мати серця – ‘бути недо-
брим, нечуйним, недоброзичливим’ [СУМ Т. IX, 
с. 141] фіксуємо в пісні про кохання: Кед ти, милий 
серця не маш, / Гуляй собі, гуляй собі [Ант., с. 239]. 

Фраземи серденько з каменя / камінне 
серце мати означають ‘хто-небудь байдужий, 
черствий’[ФСЛГ, с. 210]. Зокрема, у весільних спі-
ванках ідеться не лише про дівочу чистоту, а й про 
твердий характер дівчини, очевидно, й про бажа-
ність нареченого, оскільки автор пісні дорікає лі-
ричній героїні, що вона не плаче за дівуванням: А ци 
ти, дівчатко, / Камінне серце маш, / Же за своїм 
вінком / Заплакати не знаш [в.з.]. Припускаємо, що 
для дівчини ж це довгождана подія – вийти заміж 
за любого їй. Інша пісня теж змальовує дівчину з 
твердим характером, яка свої переживання, вели-
кий жаль не виносить на люди, а тамує їх у собі: Бо 
моє серденько / З каменя твердого, / Потріскатся 
во мі / З жалю великого [УПЛ, с. 284].

Висновки. Фраземи з компонентом серце, які 
функціонують у лемківських піснях, уживаються 
для створення емоційно-почуттєвої палітри: кохан-
ня, радості, веселості, жалю, суму, розпачу тощо. 
Аналізовані фразеологізми є невіддільною части-
ною мовної картини світу, вони репрезентують со-
ціально-культурний досвід лемків, відображають 
світобачення, звичаї й традиції. Образний арсенал 
фразеологізмів із компонентом серце дозволяє ство-
рити цілісне художнє полотно лемківської пісні.
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PHRASEOLOGISMS WITH THE COMPONENT «HEART»  
(ON THE MATERIAL OF LEMKO SONGS)

Аbstract. The article considers phraseology with a component «heart» in folk songs from the Lemko region. 
Studies of such phrases relevantly shows the importance of Ukrainian language in the world image. 

The purpose of scientific research is to analyze phraseologies with a heart component that function in Lemko songs.
Achieving this goal involves the following tasks: 1) to choose phrases with a heart component from the lyr-

ics; b) to group the selected material; c) to find out their semantics and indicate the features of use.
In Lemko songs phraseological units in which the heart component symbolizes passion, love and affection 

are being recorded: любити сердушком, серце палає, впасти до серденька, дати серденько. 
The phrases with the heart component in Lemko songs convey the feeling of excitement, trembling, sadness, 

pity: серце веселит, серце розвеселиш (серце розвеселит), серце ся радує, серце грало, серце тріпоче. 
In the Lemko song discourse we allocate considerable number of phraseologies to denote negative feel-

ings: серце болить, серце крається, серце плаче, серце мліє, серце лупне, серце розпраснеться, серце 
пукне, серденько завмерат etc.

In the phrases with the heart component in Lemko songs the feeling of excitement, trembling, sadness, 
pity are conveyed: серденько трепоче, серденько в смутку, на серденьку тугу мати, жалити серденько, 
серденько не буде веселе, на серденьку веселости мало, серцю буде смутно, серденько засмучене єст, серце 
в жалю, мати жаль в сердечку, жаль в серці носити, серцю жалю додати.

Among the analyzed stable phrases there is a small group, which consists of phraseology with a description 
of human qualities: веселе серце мати, добре серце мати, не фалечне серце мати, фалечне серце мати, 
серденько з каменя.



213

Науковий вісник Ужгородського університету, 2020

Conclusions. Phrases with a heart component, which function in Lemko songs, are used to create an emo-
tional palette – love, joy, merriment, regret, despair, and so on. They are an integral part of the linguistic picture of 
the world and represent the socio-cultural experience of the Lemkos, the peculiarities of their reflection of customs 
and traditions.

Keywords: phrasema, phraseology, phraseological units, stable phrases, heart, Lemko song. 
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